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P. 13, N° 5. (Invocation à St-André). — Cf. Ch. Beauquier,
Les Mois en Franche-Comté (Paris, 1900), p. 129 : « La veillo
de la Saint-André, si une jeune fille veut voir en rêve celui qui
deviendra son mari, elle n'a qu'à placer, avant de se coucher,
un miroir sous son oreiller (ou une feuille intacte de chicorée

sauvage, vulgairement pissenlit). Si elle préfère consulter le
sort d'une autre façon, elle peut arriver au même résultat en
marchant à reculons, le dos tourné à la maison, jusqu'au chê-

neau qui déverse l'eau du toit et en récitant cette formule:

Saint André
Machabée,

Qui avez la mer passée,
Faites-moi voir en mon dormant
L'époux que j'aurai en mon vivant.

Réd.

^rrtrtcit uni îtntworten, — Demandes et Réponses.

grage. — ®ibt eâ Serjeidjniffe cou ißflanjertnamen in
fcfjroetgertfdfjen iïïhtnbarten? 21Î.

31 ntroort. — ©te gaitj$e ©d)roetg (mit ©infdjlujj ber franjöfifdfen,
italienischen unb rcttoromanifcfjen fUhmbartcn) umfaßt: ©. 3- ©ur
Ifeim, ©d)roegerifcf)eë> ipfCangen=3ibiotifon (Idiotikon de la Flore
helvétique). 23ern 1856 (mit beutfdjem uitb franjofifdfem SLeçt) ; ßt.
©t. ©aßen: S. SBartmann, ©eitrâge jur ft. gallifdfjen SSolïëbotaniî.
2. 3lufl. 0t ©allen 1874; 3entralfdjroeiä: 3°ï- Steiner, 23olfëtûm=

tidfje tpflanjennamen ber SBalbftatten. ©djrotjj 1866; itt. 3ug :

Dîibeaub, ©ie gugerifc^en tpflanjennamen. 3a^re^er- *>• 3n^lt=
ftriefdfute itt 3ll9 1882/83; 5ït. ©raubitnben : 2t. tllrid), Beiträge

jur bünbnerifdien 23olïêbotanif. 2. 2Iufl. ©atroâ 1897; ^t. grei&rtrg
(frattjöf. ©eil): H. Savoy, Essai de Flore romande. Fribourg
1900; Vallorbes: P.-F. Yalloton-Aubert, Yallorbes.
Lausanne 1875, p 257—283. ©inige fdjroetserifdje ijSflanjennamen beë

16. führt ©t)fat an; f. 21 vd;iu 14,283 fg. Dîeb.

fragen. — Demandes.

©eroeft. ©in uns unôerftcinblidjeê SBort finbet fi<h cm einigen
©teilen non 3erei"- ©otttjetfê „3acob§ Sßanbernngen" (groiefau 1846).
Il, 133: „2lber er mar im geuer geftäfjlt roorben unb rottete fid) ju
faffen, unb feilt Uîeifter roar aud) geroeft unb lief; mit fiel) vernünftig
rebeit"; ©. 135: „3acob faitb bie Dîebe beë ÎDÎeifterg vernünftig unb
meinte, roentt einer geroeft fei, fo laffe fiel) viel netnünftiger mit il)m
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13, M 5. fl//?uoca//c>» <7 5/-7lttc/,'ch). — 1!ii Eu. Ui^voulenr,
/.es M-?/s e» /^/«/îâe-L'om/e (Oaris, 1301)), p. 129: «Da vsillo
às la 8aint-^.nàrs, si uns ssuns iills vsuk voir en rsvs solni «xui

cksvisucira son mari, silo n'a c^n'à xlaosr, avant cls ss souslrsr,
nn iniroir sons son orsillsr (on nns Isnills inìaots às olnoorss

sauvais, vnlgairsinsnt ^isssnlit). 8i sllo ^rslsrs sonsnltsr 1s

sort à'nns antro la^on, slls xsnt arrivsr an moins rssultat sn
inaroliant « reeu/o/?s, 1s àos bourns à la maison, zusc^u'au slis-
nsan c^ni àsvsrso l'sau <ln toit st sn rsoitant sstts bormuls:

Laint Tbnàrs
lllaellabss,

On! avs^ la msr passss,
I/aitss-inoi voir sn inon clormant
I/sponx P>o j'aurai so won vivant.

/?ec/.

fragen und Antworten. — llemanà et kîêponses.

Frage. — Gibt es Verzeichnisse von Pflanzennamen in
schweizerischen Mundarten? M.

Antwort. — Die ganze Schweiz (mit Einschluß der französischen,

italienischen und rätoromanischen Mundarten) umfaßt: C. I. Dur-
heim, Schweizerisches Pflanzen-Idiotikon (làiobilrou ào la Dlors liol-
votions). Bern 1856 (mit deutschem und französischem Text); Kt.
St. Gallen: B. Wartmann, Beiträge zur st. gallischen Volksbotanik.
2. Aufl. St Gallen 1874; Zentralschweiz: Jos. Nhiner, Volkstümliche

Pflanzennamen der Waldstätteu. Schwyz 1866; Kt. Zug: E.

Ribeand, Die zugerischen Pflanzennamen. Jahresber. d. kant.
Industrieschule in Zug 1882/83; Kt. Graubünden: A. Ulrich, Beiträge
zur büudnerischen Volksbotanik. 2. Aufl. Davos 1897; Kt. Freiburg
(französ. Teil): H. Lavoir, lissai cls Dlors romauàs. DrillourZ
1900; Vallordss: U.-D. Vallobou-^.u1>srb, Vallorloos. Dau-
sanns 1875, 257—283. Einige schweizerische Pflanzennamen des

16. Jahrh, führt Cysat an; s. Archiv 14,283 fg. Red.

Fragen. — vsmaàs.

Gewest. Ein uns unverständliches Wort findet sich an einigen
Stellen von Jerem. Gotthelfs „Jacobs Wanderungen" (Zwickau 1846).
11, 133: „Aber er war im Feuer gestählt worden und wußte sich zu
fassen, und sein Meister war auch gewest und ließ mit sich vernünftig
reden"; S. 135: „Jacob fand die Rede des Meisters vernünftig und

meinte, wenn einer gewest sei, so lasse sich viel vernünftiger mit ihm
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rebeit, al§ roettit er nid)t geroeft fei". „<Setb jroeifle er, fagte ber

ïOîeifter, er fei aucf) gem eft unb l)abe eä anberg gefunben." ©ag

^artijip oon „feilt" lautet emmental, g'fi; and) mürbe bie Sebeutung

nidjt ftimmen. @f)er liegt eine altertümliche gornt beê Spart. non

„roiffen" mit fpegieller Söebeutung uor.

Ugfd)icfje ober (Sttbfdjieffe iit Sen3bitrg. ©ag 21u§f^ieften

ift eine alte Sitte ooit Settjburg. 21benb§ jieljeit bie <SdE)iihe" i» meiffen

ßeintücfjerit bttrcb bie ©trafjeit ; jraei ißorfänger fingen bie 9Serfc, ttnb

alle fingen ben Refrain: „§ubi, Ijttbi, t;a." ©ag Sieb foil oor eilt paar
3;al)reit in ber „Settjbtirger 3*9-" gebtncft morben fein; e§ fängt an:

£anö ^oggeli fteH be Gl)rü|gang a,
Unb b'SdjeHeittamie müen tiora,
§ubi, fjubi, f)a,
2)1 it eine lange

©djlttff nnbefanitt. ïôeiff einer unferer Sefer 2lu§ïunft?

yûdjcvrtn.îcirteit. — Comptes rendus.

21lfreb ©obier, ®ie Slppettseller Starrengemeinbe. Reiben 1909.

®ie ©eilneljiner ait ber §eibener ©eneraloerfantmlung roerben fid) $cit
iljreê Sebenë ait bie fröljlidje ©tunbe erinnern, bie il)nen Sllfreb ©obier mit
beut Vortrag feiner „9iaregmäänb" bereitet l;at, unb in ber ©at, l)ier tiirb
ade§ überboten, roaâ man fid; fo lanbläufig unter Slppenjeller SBitj oorfteHt.

gaft unerfdföpflid) quillt eê Ijeroor ; ein ©djlager übertrumpft bett anbern,
unb all bie brolligen ^ßitrjelbäume reijen felbft ben einfanten Sefer unmiber=

ftefjlid) jum Sa^en.
$ie „Ularrengemeinbe" fanb geroö()nlid) lurj und) ber Sanbggemeinbe

felbft ftatt unb beftanb in einer fd)oit im 17. $af)rl). gerügten Sparobie ber

Sanbâgemeinbeoerl)aitbIungen. 2tuf ©. 5 —10 giebt ©. bie nötigen l)ifto=

rifd)en ©rljebungen über biefeit SBraud) unb fügt bann auf 77 ©eiien ben

int tabeUofeften Slppeitjeßcrbialelt »erfaßten ©ejt bei, ben er, roenn mir redjt
berietet ftnb, aud ben eingaben jioeier ©emäljrsleute lombiniert unb mit
erläuternben Slnmerlungen oerfeljeu tjat.

2Ber ©oblerd SBipfannulling leunt, ber tueifi aud), mad er fidj non
biefem neuen ©rjcugnig feineë §uinor8 oerfpredjen barf. &.

atebattion: s13roj. ©r. (£. ipoffmannAtraijer, fpirjbobemueg 44, 23afel. — 25 er lag
unb (S y p e b 1110 n : ©djn>ei$ertid)e @e[eüfrf)aft für 25ott8tunbe, ätugnftinergaffe 8, Safel.

— Stbonnement für äiidjtmitglieber : 3 gr.
Rédaction: Prof. Dr. E. Hoffman n-Krayer, Hirzbodenweg 44, Bâle. —
Administration et Publication: Société suisse des traditions populaires,
Augustinergasse 8, Bâle. — Pour les personnes étrangères à la Société le

prix d'abonnement est de fr. 3.—

$vud uon gudjti & äleä, 3iirid).
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rede», als wenn er nicht gcwest sei". „Selb zweifle er, sagte der

Meister, er sei auch gewest und habe es anders gefunden." Das
Partizip von „sein" lautet emmental, g'si; auch wurde die Bedeutung
nicht stimmen. Eher liegt eine altertümliche Form des Part, von

„wissen" mit spezieller Bedeutung vor.

Usschieße oder Endschieße in Lenzbnrg. Das Ausschießen

ist eine alte Sitte von Lenzbnrg. Abends ziehen die Schützen in weißen

Leintüchern durch die Straßen; zwei Vorsänger singen die Verse, und

alle singen den Refrain! „Hudi, hudi, ha." Das Lied soll vor ein paar
Jahren in der „Lenzbnrger Ztg." gedruckt worden sein; es fängt an;

Hans Joggeli stell de Chrützgang n.
Und d'Schellemanne müen vorn,
Hudi, hudi, ha,

Mit eme lange....
Schluß unbekannt. Weiß einer unserer Leser Auskunft?

Aücheran.zeiaen. — Comptes rendus.

Alfred Tobler, Die Appenzeller Narrengemeinde. Heiden 1909.

Die Teilnehmer an der Heidener Generalversammlung werden sich Zeit
ihres Lebens an die fröhliche Stunde erinnern, die ihnen Alfred Tobler mit
dem Vortrag seiner „Naregmäänd" bereitet hat, und in der Tat, hier wird
alles überboten, was man sich so landläufig unter Appenzeller Witz vorstellt.
Fast unerschöpflich quillt es hervor; ein Schlager übertrumpft den andern,
und all die drolligen Purzelbäume reizen selbst den einsamen Leser unwiderstehlich

zum Lachen.

Die „Narrengemeinde" fand gewöhnlich kurz nach der Landsgemeinde
selbst statt und bestand in einer schon im 17. Jahrh, gerügten Parodie der

Landsgemeindeverhandlungen. Aus S. 5 —10 giebt T. die nötigen
historischen Erhebungen über diesen Brauch und fügt dann aus 77 Seiten den

im tadellosesten Appenzellcrdialekt verfaßten Text bei, den er, wenn wir recht

berichtet sind, aus den Angaben zweier Gewährsleute kombiniert und mit
erläuternden Anmerkungen versehen hat.

Wer Toblers Witzsammlung kennt, der weiß auch, was er sich von
diesem neuen Erzeugnis seines Humors versprechen darf. E. H.-K.

Redaktion: Pros. Dr. E. Hofsmann-Ärayer, Hirzbodeuweg 44, Basel. — Verlag
und Expedition: Schweizerische Gesellschaft fiir Volkskunde, Augustinergasse 8, Basel.

— Abonnement siir Nichtinitglieder: 3 Fr.
Rédaction: Rroü I)r. R. Ilollinann-Iirazwr, Rir/bodenveZ 44, Laie. —
Administration et R u d l i c a t i on: diociötö suisse des traditions populaires,
àiKustinerAasse 8, Il lite. — Roar les personnes ptranKèrss à la Lociôtè le
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